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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘the thousand character essay’ had been used in
Tchi’n (F) dynasty as a textbook for the children for Chinese character instruction. It is said that this dynasty of Tchi’n
was destroyed B.C. 207. It will be really interesting if the reader knows the real meaning of Tcheonzamun, so several
researchers tried to translate Tcheonzamun poem (Park et al., 2021a; Park et al., 2021b). The conventional translation of
Tcheonzamun poem had been for four letters or for eight letters (Han, 1583). And the conventional translation is mainly
focused on the Chinese heroes or on Chinese local district. But Park et al., (2021a; 2021b) translated the poem for sixteen
letters, and the content is totally different from the content as shown on the usual translation. Therefore, the present
researcher wanted to know the intention of Tcheonzamun author, and he studied this poem of (Tcheonzamun753rd-
768th). The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun (FZ )’ in Korea (Han, 1583). Tcheonzamun is
composed of 1000 Chinese characters. It is the meaning of Chinese character of (3 32). The Tcheonzamun poem is
consisted of 16 letters except the last poem. Therefore, there are 63 poems in Tcheonzamun. The method in the present
work is through the meaning of Chinese character (Park et al., 2021b). The title of this work is “Your father would have
the joy, because you have done your work diligently (Tcheonzamun753rd-768th)’. The theme of this Tcheonzamun
poem is shown as follows. 757-760 & (Won) ZE(Mang) ##(Tchu) {4 (Zo). While the grass (ZF) grown in the soil (E&)
extends (f#) its own stem (f¢8). Even though the grass is not clear or beautiful, this grass plant does not need to get helps
from others.

Keywo FdS: The theme of this Tcheonzamun poem is shown as follows. 757-760 Bl (Won) %§(Mang) # (Tchu) 15

(Zo). While the grass (%) grown in the soil (E) extends (¥f) its own stem (f%). Even though the grass is not clear or
beautiful, this grass plant does not need to get helps from others.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘the thousand character essay’ had been used in Tchi’n (
%) dynasty as a textbook for the children for Chinese character instruction. It is said that this dynasty of Tchi’n was
destroyed B.C. 207. It will be really interesting if the reader knows the real meaning of Tcheonzamun, so several
researchers tried to translate Tcheonzamun poem (Park et al., 2021a; Park et al., 2021b). The conventional translation of
Tcheonzamun poem had been for four letters or for eight letters (Han, 1583). And the conventional translation is mainly
focused on the Chinese heroes or on Chinese local district. But Park et al., (2021a; 2021b) translated the poem for sixteen
letters, and the content is totally different from the content as shown on the usual translation. Therefore, the present
researcher wanted to know the intention of Tcheonzamun author, and he studied this poem of (Tcheonzamun753rd-
768th).

Copyright © 2024 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution
4.0 International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-
commercial use provided the original author and source are credited.

CITATION: Sangdeog Augustin Kim (2024). Your Father Would Have the Joy, Because You Have Done Your Work 292
Diligently (Tcheonzamun753"-768™). South Asian Res J Human Soc Sci, 6(6): 292-295.



Sangdeog Augustin Kim., South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-6, Iss-6 (Nov-Dec, 2024): 292-295

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun (FZ X))’ in Korea (Han, 1583). Tcheonzamun is
composed of 1000 Chinese characters. It is the meaning of Chinese character of (3 3X). The Tcheonzamun poem is
consisted of 16 letters except the last poem. Therefore, there are 63 poems in Tcheonzamun. The method in the present
work is through the meaning of Chinese character (Park et al., 2021b).

RESuLTS AND DISCUSSION

‘The thousand character essay’ is called in Korea as ‘Tcheonzamun’ (Han, 1583). This is the work of
translation. And this is one of the poem (Tcheonzamun 753-768™") of 63 poems in Tcheonzamun. The title of this work
is ‘Your father would have the joy, because you have done your work diligently (Tcheonzamun753rd-768th)’.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language)>.
753-756 2= (Keo) far (Ha) Y (Zeog) FE (Lyeog).

It is beautiful (#9) and nice to look and clear (%) when the flower of Yeon (far), lotus, is in the lake (2&). But this plant
does not have strong stem, and it must have other’s help from such as water or from other plant in order to live well.

757-760 & (Won) 3 (Mang) # (Tchu) 16 (Zo).

While the grass (3§) grown in the soil (&) extends (3#) its own stem (f&8). Even though the grass is not clear or beautiful,
this grass plant does not need to get helps from others.

761-764 #t(Bi) 48 (Pa) B (Man) 22 (Tchwi).
The Bipa plant (#t48), the loquat, maintains its growth in the late fall, and this plant has its green color (2) in such a
cool season (B).

765-768 1& (Oh) i (Dong) £ (Zo) /& (Zo).

The Ohdong plant (#24R), royal foxglove tree (Paulownia coreana), grows well in the warm season. Even though this
kind of plant falls its leaves (/) in the early (%) autumn, it can grow well and rapidly in the adequate season for the tree.
This plant can live by itself without other’s aid.

The next is the original writing of this research. It was written on 20 May 2013 in Korean language.

41 (LHOl X235t e 2MA) “OtEE0l a6l Ll EE80| OtHENA J1888S ALLICH” (EXE
204 (2 oZTS VB FEHER). ...

(Lol XI= 6%&' O EMNA)“Ot=E0] a6l AL SS0| OtHENMA D188 S A ALICH”?

MO AIESE S 2012E 78 15€

=4, 2clS0] 0l X2 SR0UA 2RI U= WES &= = USNR? ES NS €= = WIE
Eot2M, ot 7 B¢ O‘DV“RHO'LIEP =2 FHe “0t=g0l Z4a0l ;2L S88l0l OtHENA

|88 2 24 QILICHY ALICH
0l 22 1000X+20ll Al 753-768 B 22! LIC}.

(AHatAE=R) R() () BC) E()

R0 US(R) BT SHGHD(R) I ECH 02X 2 (1),

[Z2 2901 HA K20 USLICH SIS, AR, Ui =) 20ls Z0IU L2 (2 &
O Kl D 200 O RIGHA K2t UCHS AQILICH]

[%1(20124) 78 1422 22| ARS0| @F EATH= W Rt 12 L (Pere Jean Blanc) 41410101 A MOINE
M OFLH B3] MIXILIQH &M A5 CIMAIS CI2ID UIE 250 Qs HEE Dao| 3 214270 AASLICH
JHCHSH IS ole 20| LD, 510 BXIE HUS2lD LoD sh= O, 1 K20l 24 ole XK ol
“AEU T QF YESH, 0t F HTMRretD St EHIAS 22| ¥ ABUS ZAIo S22 Al
210N OB A “B1315 "SHAIELL, OIS 1 KIOHOIH QA2 SH=AID =RHS &) d

M Me H2HGIAIE Z2HA ADAF ARHO BEHS HUSLICH Y, “8 QF AU Qs BIE,
DYS SAE AL ABHO US FIAIE A2 O EOISHAISRLIMEID SIIH SIS LICH]

(_4 of = X) B (/) (V) H () ()

ool U= (E) ZSEE) B2 (E) YLICHE). Ul AAZ ZJ12 B A et D ASLICH O XIGH 2L DA K.
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AAZ TS IRAUIE 25 LICH
0 L2E ‘YEF)ysS AU sME 21 JASES) 31832 URZA 220U FE =0le 540 Us
AEZ 2ot 20I10H S0l = A2 (2 U= R0 2 etes Oﬂllr‘o'?) 2N 2=
UL, Fola0(BEY) 2 YXEE)E 2|k ot 2LYLICH (B &Y 0tAE)IE =XSH(EMB)S
MBS 20 L= A2 01801 & HE U R!
['Ot=E0l 46l ;2L S80I OHEMNA JlERs AL D 0 B&E#2
FRANR. A2 4282 SEFAE2 SEANS0| SSFAE =
M= 28 10/l RERH 2= 4AILF SAIIMX F=ALE SEt&LUICH O X 0 | .
HIIM & L}OI AZotsl O 22 AML 2l Sl AN & FAIE S&A=0, i &XS)el
OIOFII1E U+ °”II9. O EMN ML «<=0total M OtH X0 Al of =21 240l

A
€ %

Q=0 Lot A SEE eun .« ctd, M =28 OtF X0l tHet 0l¢

NERE S E%g, LICH MOIH “2al0] 0 2As REHOL, FUMH OFZNE DAK EH0IE
OFE Xl JIMGHAS 20121 2he S0l ELICH 1 URBS ED X 0FSS OFRE X0 CHEH RIS A S0 A &

JEmOo2 Wole A2 LASLICH OFXl OFRXIOF SO0IA LSHEAS AHMB R 52 MOl 021 ofel
DI-AL|C|.

“43| S0 BN K2tLis &S B 200/ HI2 20H2 OFHHS] &01JHs J[ & 0| H E1]

Cle Tl)&t(/)m()ﬂﬁe( ) ()

HI Tl 2Hs S(HtAE) E=2OE JISEN KA 2O FWE %= USRI SLCL S2ILze

gwlmmwc Xete 22D LG D UPs IS8 S2 HES () 222 2 () U0HD LT

[W, OBl A = HIMILSHE K2Hbs AFRE AANR. Ul, 0T AFZS SH 2RI AIRSHKICH

SN BE SXsts AFZE UANR. 012 &5 EDQ.

B 1S Y 29 QSUSHE 01T AIRS m2) SRAUCII} W2 US 2OIXH D= AT YAX L.

012t @& Al ESLICH]

(@ ;5)1‘5(/)$ﬂ(/)$(V) AE)
RLEURE(1EM) 2 S mol & K2t LIROIXIQ. ®el XL IS0l Ol CHE LIRLC 012
AI2I0HI(B) 210l Of = qmsz(ﬂ).

AR MAEs USRI SHNMK =228
OFYLICH 229 HBHE 20| AXIGHH A

I

SXGtH Atets, el 201 X HIo 2401 [A= A0l
A 20, 88 I8 ¥ NI AARS FO2 H0tIt=
2= &t A= NELILL =6, M= 0l 2= Sol 018 II2F3 S =ASLICH
SelsS2 FE AN 222 S8 A0 Ht2 ZELICH K2l G4 0L0IS0l 2FAF KHAOIH 5=
BHRXE DE &= QA EIIE FEMN 20| HollsLICH Ot
KILESH Otttk 2 &S Ot A &LICH 2013 53 202 4348 =L UsE MH.

02
2
=
el
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The theme of this Tcheonzamun poem is shown as follows. 757-760 & (Won) Z¥(Mang) i (Tchu) f&(Zo).
While the grass () grown in the soil ([&) extends (#) its own stem (f§). Even though the grass is not clear or beautiful,
this grass plant does not need to get helps from others. Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to
translate this poem! Thank you so much, amen!

ACKNOWLEDGEMENTS

The author thanks Mr llsoo Joseph Kim and Mrs Bohwa Maria Kim, Mrs Hilye Sarah Kim and Mr Yeonghag
Park, Father Yang_eob Thomas Tchoi, Father Jean Blanc and Father Hifumi Iwazaki and Father Xavier Ha and Father
Thomas Gil and Father lkseon Gregorio Choi, Mrs Tamako Hayashi and Mr Yoshihiro Hayashi, Professor Francine
Tenaillon and Professor Nicolas Tenaillon, Professor Byeong_Hwan Kim in Chosun University High School, Father
Gangseob Leo Eom and the members of Daejeon Ludovich of Ordo Franciscanus Saecularis(OFS), Father Hanyoung
Marc Lee and Father Soon-uk Paul Oh and the member of Daejeon Nae-dong Catholic Church, Professor Sook Ja Nam
and Mrs Sookja Martha Min, Mrs Toshie Nakano, Professor Tae Song Koh and Professor Shigekata Yoshida and
Professor Mitsuaki Ohshima and Doctor Favier and Madame Fasan, Professor Byoung Hoon Park and the student of
Department of Companion Animal and Animal Resources Science in Joongbu University, all the members of Jungni
Middle School, Okja and Hwansik and Jieun Agatha and Kunjoo DaegonAndrea and Jiah—Sangmin couple and Rosa-
Alain couple and Sohwa Therese. The author thanks his wife Hyeonhi Regina Park. The author thanks the Lord Jesus
Christ so much!

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 294



Sangdeog Augustin Kim., South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-6, Iss-6 (Nov-Dec, 2024): 292-295

REFERENCES

o Dallet, C. H. (1874). Histoire de I'Eglise de Corée (History of Korean Catholic Church). Victor Palme. Paris.
France, 11-99.

e Han, S. B. (1583). Hanseogbong Tcheonzamun (‘The thousand character essay’ written by Hanseogbong). (edited by
Yeong Bae Zeong in 1984 on Songwon Publishing Company in Seoul. pp.1-136.)

e Park, H.R., Kim, R., Hamon, A., Kim, S. T., & Kim, S. A. (2021). Augustin often reminds Mrs Hilye Sarah Kim his
mother in-law (The Second Translation of Tcheonzamun 449th-464th). South Asian Res J Human Soc Sci, 3(5), 340-
341.

e Park, H. R,, Kim, R., Hamon, A., Kim, S. T., & Kim, S. A. (2021). My daughter Jieun Agatha, she is now in her
thirties, asked me “Am I still a baby?”(Tcheonzamun 481st-496th). South Asian Res J Human Soc Sci, 3(5), 369-
370.

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 295



